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				Перформативна інсталяція з польовими записами та відеоматеріалами з Луганської області, що на сході України, з традиційними співами та живим виконанням берлінського мирянського хору.

				Performative Installation mit Field Recordings und Videoaufnahmen aus der Region Luhansk in der Ostukraine, mit traditionellen Gesängen und der Live-Performance eines Berliner Laienchores.

				Performative Installation with field recordings and video footage from the Luhansk region in eastern Ukraine, with traditional chants and the live performance 

				by a Berlin lay choir.
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				За відкритий голос – Матіас Шоніан

				Понад десять років я займаюся феноменом голосу. Для мене він виглядає постає у двох формах. З одного боку, він є чимсь конкретним, безпосередньо сприймається і може заставити мене тремтіти та ввести в інший стан, навіть зцілити чи завдати мені болю. З іншого боку, це фантом. Бо ніде його не можна розташувати. Ні в організмі, ні зовні. Це мандрівник між внутрішнім і зовнішнім середовищем. Утворений різними органами, у різних місцях тіла, він виходить назовні та змішується зі звуками навколишнього середовища, щоб негайно зникнути. Тож де голос є самим собою?

				Якщо я розумію голос як засіб ідентифікації, я швидко впадаю у складний взаємозв’язок того, що всередині, з тим, що ззовні, власного та чужого, минулого та сьогодення. Як події в нашому житті, умови, через які ми проходимо, впливають на наш голос? Як середовище, здатне вібрувати, можна запитати, як інші голоси впливають не тільки на мене, але і на “мій” голос. Всім відомі результати наслідування. Чи було б також щось на зразок опори, накладання іншого голосу на мої голосові органи? Чи могли наслідки різких подій, травм передатись на інші тіла через голос, вписати їх і стати чутними? Що перегукується з голосами наших предків, наших друзів і знайомих у наших голосах?

				Кілька років тому я зіткнувся з традиційними співами на слов’янських мовах. Я був глибоко зворушений і зачарований потужним ефектом техніки співу, який там використовувався. Спів можна охарактеризувати як дуже гучний, майже кричущий, яскравий і чіткий. Здебільшого він зосереджений у грудях. На практиці він має окрему соціальну функцію. Це створює спільноту і допомагає впоратися з горем. Його коріння сягає часів архаїки, коли воно пов’язувало людей із привидами їх оточення.

				Я народився в НДР 1981 року. Політична лінія розладу між так званим Сходом та так званим Заходом, яка раніше проходила через Берлін, тепер змістилася на Схід України. На початку війни у 2014 року увага ЗМІ була ще дуже високою. Ймовірно, ще й тому, що демонстранти на Майдані прагнули інтеграції до Європейського Союзу. Сьогодні з Луганська та Донецька майже не доходять до нас зображення та голоси, ще менше їх з української частини цих регіонів. 2011 року музикознавець і композитор Влада Русіна відвідала Луганську область. Вона зауважила, що пісні в селах менше різняться в різних регіонах, ніж в історичному досвіді співаків. За словами Русіної, вплив колективізації після революції 1917 року, Другої світової війни та комуністична культурна політика значною мірою формували пісні. У той час як старші співаки (на той час) віком від 80 до 85 років, як правило, віддавали перевагу анданте та ларгаменте, покоління, що на десять років молодше, співало алегро і віддавало перевагу більш «енергійним» військовим пісням радянської епохи. А сьогодні? Як поточний, войовничий конфлікт впливає на пісні та голоси? Звісно, цього поки що не можна визначити. Спроба відповіді полягала б у зауваженні, що ті, хто взагалі там живе і співає, - за рідкісними винятками - похилого віку.

				Ми запозичили назву «Хто б міг подумати, що падає сніг» з поеми Френка О’Хари «Вітер». Ліричне Я поеми знаходиться в кімнаті й бачить заметіль через вікно. Цей погляд назовні здатний зруйнувати спогади про ідилічне дитинство. Бо він показує, що сніг падає, а не кружляє навколо, як у сніговій кулі днів дитинства. Дестабілізуючий ефект, який може виникнути при погляді у вікно, став однією з відправних точок для проєкту.
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				Створюючи різні атмосфери, ми вводимо голос як передавача у діалог про амбівалентності та протиріччя закритого й відкритого, включення та розмежування, ідентичність і непостійність. Чи можуть голоси зі сходу України наблизитися до нас більше, ніж зображення? І що вони можуть нам сказати, крім слів?

				Мортон Фельдман використовує у своїй композиції “Три голоси” перші два рядки “Вітру О’Хари”. У ньому співачка співає зі своїми попередньо записаними голосами. Переносимо цю процедуру на хорову. Але тут, щоб слідувати дестабілізації ідентичності, співає не сам хор, а різні хори.

				Техніка співу, яку також називають відкритою, або білою, означає для мене доступ до іншого голосу. Голос, який запрошує досліджувати себе, особливо під час спільного співу. ХТО Б ПОДУМАВ, ЩО ВИПАДЕ СНІГ, слідує цій ідеї у рішенні працювати зі співаками-мирянами. Деякі співачки, яких сьогодні глядач має можливість почути і побачити, не мали раніше досвіду співу. Ми почали разом працювати над співом у лісі, де разом досліджували голоси за допомогою імпровізованого співу.
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				Für eine offene Stimme – Matthias Schönijahn

				Seit mehr als zehn Jahren beschäftige ich mich mit der Stimme als Phänomen. Für mich tritt sie in Doppelgestalt auf. Einmal hat sie etwas konkretes, ist direkt spürbar und kann mich in Schwingung und andere Zustände versetzen, sogar heilen oder verletzen. Auf der anderen Seite ist sie ein Phantom. Denn nirgendwo lässt sie sich verorten. Weder im Körper, noch außerhalb. Sie ist eine Wandernde zwischen Innen und Außen. Gebildet von verschie-denen Organen, an verschiedenen Stellen im Körper gelangt sie nach Außen und vermischt sich mit den Geräuschen der Umgebung um sogleich zu verhallen. Wo beginnt also das „Eigene“ in der Stimme? 

				Wenn ich die Stimme als Medium der Identifizierung begreife, gelange ich schnell zu ei-nem komplexen Wechselverhältnis von Innen und Außen, Eigenem und Fremden, Vergan-genem und Gegenwärtigem. Wie nehmen die Ereignisse in unserem Leben, die Zustände durch die wir hindurchgehen Einfluss auf unsere Stimmen? Als Medium, das in Schwin-gung zu versetzen vermag, ließe sich fragen, wie andere Stimmen nicht nur Einfluss auf mich, sondern auch auf „meine“ Stimme nehmen. Jeder kennt Effekte der Imitation. Gäbe es auch etwas wie das Anschmiegen, das sich Darüberlegen einer anderen Stimme auf meine Stimmorgane? Könnten Effekte von einschneidenden Ereignissen, von Traumata über die Stimme auf andere Körper übertragen, sich einschreiben, hörbar werden? Was hallt von den Stimmen unserer Vorfahren, unserer Freund:innen und Bekannten in unseren Stimmen wieder?

				Vor ein paar Jahren bin ich mit den traditionellen Gesängen aus dem slawischen Sprach-raum in Berührung gekommen. Die kraftvolle Wirkung der dort gebräuchlichen Gesang-stechnik hat mich tief berührt und fasziniert. Der Gesang lässt sich als sehr laut, fast ins Schreien übergehend, hell und klar beschreiben. Zumeist bündelt er sich in der Brust. In der Praxis hat er eine ausgeprägte soziale Funktion. Er stiftet Gemeinschaft und hilft bei der Bewältigung von Trauer. Seine Wurzeln reichen zurück bis in die archaische Zeit, wo sich Menschen über ihn mit den Geistern ihrer Umwelt und Ahnen verbanden.

				Ich bin 1981 in die DDR hinein geboren. Die politische Bruchlinie zwischen dem soge-nannten Osten und dem sogenannten Westen, die früher durch Berlin verlief hat sich nun in den Osten der Ukraine verlagert. Zu Beginn des Krieges im Jahr 2014 war die mediale Aufmerksamkeit noch sehr hoch. Wohl auch, weil die Demonstrie-renden auf dem Maidan eine Integration in die Europäische Union anstrebten. Heute erreichen uns kaum noch Bilder und Stimmen aus Luhansk und dem Donbass, noch weniger davon aus dem ukrainischen Teil dieser Regionen. Die Musikwissenschaft-lerin und Komponistin Vlada Rusina bereiste im Jahr 2011 die Region Lugansk. Sie beobachtete, dass sich die Gesänge in den Dörfern weniger durch die verschiedenen Regionen, als vielmehr durch die historischen Erfahrun-gen der Sänger:innen unterschieden. Laut Rusina prägten die Einflüsse der Kollektivierung nach der Revolution 1917, der Zweite Weltkrieg sowie die kommunistische Kulturpolitik die Gesänge in hohem Maße. Während die älteren Sänger:innen (damals) im Alter zwischen 80 und 85 Jahren eher andante und largamente bevorzugen, singt die zehn Jahre jüngere Generation eher allegro und bevorzugt die eher ‘energetischen’ Militärlieder der Sowjetzeit. Und heute? Wie wirkt sich der aktuelle, kriegerische Konflikt auf die Gesänge und Stimmen aus? Sicher, lässt sich dies noch nicht ausmachen. Der Versuch einer Antwort läge in der Beobachtung, dass diejenigen, die überhaupt dort leben und singen, bis auf wenige Aus-nahmen im hohen Alter sind. 
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				Den Titel WHO’D HAVE THOUGHT THAT SNOW FALLS haben wir dem Gedicht „Wind“ von Frank O’Hara entlehnt. Das lyrische Ich des Gedichtes befindet sich in einem Raum und sieht durch das Fenster einen Schneesturm. Dieser Blick nach Außen vermag die Er-innerungen an eine idyllische Kindheit zu erschüttern. Denn er offenbart, dass Schnee fällt statt herum zu wirbeln, wie in der Schneekugel aus Kindheitstagen. Die destabilisierende Wirkung, die vom Blick aus dem Fenster ausgehen kann, war eines der Ausgangspunkte für das Projekt. 

				Durch die Schaffung verschiedener Atmosphären bringen wir die Stimme als Überträgerin in einen Dialog über die Ambivalenzen und Widersprüche des Geschlossenen und des Off-enen, über Einschluss und Abgrenzung, über Identität und Vergänglichkeit. Können uns die Stimmen aus dem Osten der Ukraine näherkommen als die Bilder? Und was vermögen sie zu erzählen, jenseits von Worten?

				Die ersten beiden Zeilen von O’Haras Wind greift Morton Feldman in seiner Komposition „Three Voices“ auf. Darin lässt er eine Sängerin mit ihren vorher aufgenommen Stimmen singen. Wir übertragen dieses Verfahren auf das Chorische. Aber hier, um der Destabili-sierung der Identität zu folgen, ist es nicht ein Chor, der mit sich selbst singt, sondern mit anderen Chören.

				Die Gesangstechnik, die auch offen, oder weiß genannt wird bedeutet für mich Zugang zu einer anderen Stimme. Eine Stimme, die einlädt erforscht zu werden, vor allem im ge-meinsamen Singen. WHO’D HAVE THOUGHT THAT SNOW FALLS folgt dieser Idee in der Entscheidung für die Arbeit mit Laiensänger:innen. Einige der Sängerinnen, die heute zu hören und zu sehen sein werden hatten vorher keinerlei Gesangspraxis. Begonnen haben wir die gemeinsame Arbeit am Gesang im Wald, wo wir die Stimmen durch improvisiertes, gemeinsames Singen erforscht haben. 
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				For an open voice - Matthias Schönijahn

				For more than ten years I have been dealing with the voice as a phenomenon. For me it appears in a double form. On the one hand it has something concrete, is directly perceptible and can put me into vibration and other states, even heal or hurt me. On the other hand, it is a phantom. Because nowhere can it be located. Neither in the body, nor outside. It is a wanderer between inside and outside. Formed by different organs, at different places in the body, it reaches the outside and mixes with the sounds of the environment to immediately fade away. So where does the “own” of the voice begin? 

				If I understand the voice as a medium of identification, I quickly get into a complex inter-relationship of inside and outside, own and foreign, past and present. How do the events in our lives, the conditions we pass through, influence our voices? As a medium that is able to vibrate, one could ask how other voices not only influence me, but also “my” voice. Everyone knows effects of imitation. Would there also be something like the leaning on, the superim-posing of another voice on my vocal organs? Could effects of drastic events, of traumas be transferred to other bodies through the voice, inscribed and become audible? What echoes from the voices of our ancestors, our friends and acquaintances in our voices?

				A few years ago I came into contact with the traditional chants from the Slavic language area. I was deeply touched and fascinated by the powerful effect of the singing technique used there. The singing can be described as very loud, almost shouting, bright and clear. Mostly it is concentrated in the chest. In practice, it has a distinct social function. It creates community and helps to cope with grief. Its roots go back to archaic times where it connected people with the ghosts of their environment.

				I was born into the GDR in 1981. The political fault line between the so-called East and the so-called West that used to run through Berlin has now shifted to eastern Ukraine. At the be-ginning of the war in 2014, the media attention was still very high. Probably also because the demonstrators on the Maidan were striving for integration into the European Union. Today, hardly any images and voices reach us from Luhansk and the Donbass, even less of them from the Ukrainian part of these regions. In 2011, musicologist and composer Vlada Rusina traveled to the Lugansk region. She observed that the songs in the villages differed less by the different regions than by the historical experiences of the singers. According to Rusina, the influences of collectivization after the 1917 revolution, World War II, and communist cultural policies shaped the songs to a great extent. While the older singers (at that time), between the ages of 80 and 85, tended to prefer andante and largamente, the generation ten years younger tended to sing allegro and preferred the more ‘energetic’ military songs of the Soviet era. And today? How does the current, warlike conflict affect the songs and voices? Certainly, this cannot yet be determined. An attempt at an answer would lie in the observa-tion that those who live and sing there at all are, with few exceptions, of advanced age. 

				We borrowed the title WHO’D HAVE THOUGHT THAT SNOW FALLS from the poem “Wind” by Frank O’Hara. The lyrical I of the poem is in a room and sees a snowstorm through the window. This view outside is capable of shattering memories of an idyllic childhood. For it reveals that snow is falling instead of swirling around, as in the snow globe of childhood days. The destabilizing effect that can come from looking out the window was one of the starting points for the project. 
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				By creating different ambiences we bring the voice as a transmitter into a dialogue about ambivalences and contradictions of the closed and the open, inclusion and demarcation, and identity and impermanence. Can the voices from eastern Ukraine come closer to us than the images? And what can they tell us, beyond words?

				Morton Feldman takes up the first two lines of O’Hara’s Wind in his composition “Three Voices”. In it, a singer sings with her pre-recorded voices. We transfer this procedure to the choral. But here, to follow the destabilization of identity, it is not a choir that sings to itself, but with different choirs.

				The singing technique, which is also called open, or white, means for me access to an-other voice. A voice that invites to be explored, especially in singing together. WHO’D HAVE THOUGHT THAT SNOW FALLS follows this idea in the decision to work with lay singers. Some of the singers who will be heard and seen today had no previous singing experience. We started working together on singing in the forest, where we explored the voices through improvised singing together. 
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				Капсула часу для майбутніх поколінь – Влада Русіна

				Слобідська Україна – етнографічний регіон, який знаходиться на сході України. Він складається з чотирьох областей України (Харківська, Сумська, Донецька та Луганська) та трьох областей, які сьогодні знаходяться у складі Російської Федерації (Курська, Воронізька, Білгородська). Слобідська Україна була заселена у 17-18 ст., здебільшого українськими козаками з центральної та Правобережної України, а також частково військовими з Московської держави (згодом Російська імперія). 

				На цих теренах тривалий час зберігався унікальний пісенний фольклор, який було перенесено з центральної та Правобережної України, і який під впливом соціального, політичного устрою, ландшафтних особливостей регіону набув особливого звукового забарвлення. У ХІХ - початку ХХ ст. тут фіксували обрядові пісні, старовинні козацькі, чумацькі пісні (чумаки – українські торгівці-візники), та ліричні. Найбільш домінантним жанром була лірична протяжна пісня, яка й до сьогодні зберіглася в пам’яті народних виконавців. Традиційна народна пісня в Україні – це традиція сільського середовища.

				Протяжна лірична пісня – це соціально-побутові пісні, пісні про кохання, балади, які розспівуються у повільному неквапливому темпі. Протяжні пісні виконувались аматорами, під час зустрічей з односельцями, родичами, під час святкування та застілля. Це були не формальні, не професійні об’єднання груп людей. Характерними ознаками ліричної протяжної пісні є: широка внутрішньоскладова розспівність, мелодична різноманітність, вставні слова, складові обриви. Виконуються такі пісні переважно у багатоголосному гуртовому стилі, де яскраво виділяються дві лінії голосів – нижня лінія голосу (народна назва–«бас»), та верхня лінія голосу (народна назва – «вивід»). При цьому, найважливішою є роль верхнього голосу. Від майстерності та таланту співачки, що виконує верхній голос залежить загальне враження від пісні. Як правило, така співачка мала сильний високий голос, майстерно імпровізувала верхню мелодію таким чином, щоб розмаїто прикрасити багатоголосну частину пісні. Під її теситурні можливості підлаштовується весь ансамбль. 

				В радянські часи, в селах, виконавці народних пісень входили до складу аматорських ансамблів при клубах, в яких було впроваджено концертну практику співу та демонстрацію обрядів. Таким чином, автентичний фольклор поступово переміщався на сцену, що зберегло традиційний спів до наших днів. З іншого боку, створення таких клубів сильно вплинуло на репертуар колективів, до якого часто додавали «нові» радянські пісні, створені не в автентичному сільському середовищі. Тим не менш, сьогодні, автентичну народну пісню можна зібрати у тих виконавців, які ще в радянські часи входили до складу таких гуртів. 

				Як дослідниця-музикознавець і композиторка, я стала цікавитися протяжною піснею ще у студентські часи. А під час навчання в аспірантурі здійснила власні фольклорно-музикознавчі експедиції в Донецьку і Луганську області. Ці польові дослідження увійшли до захищеної мною дисертації.

				Тому я радо відгукнулася на пропозицію музикантів з Федеративної республіки Німеччина доєднатися до мистецького проекту «Хто б подумав, що випаде сніг». У квітні-травні 2021 р. в рамках проекту, його учасники здійснили поїздку на Луганщину. 
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				З 2014 року, на жаль, ці території є вже прифронтовою зоною, оскільки тут точиться українсько-російський збройний конфлікт, а частина території Слобожанщини є окупованою і насильницькі відірваною від України. Спочатку це навіть викликало занепокоєння у організаторів проекту, але місцева влада і прості люди щиро і привітно зустріли усіх учасників.

				В результаті учасникам проекту вдалося познайомитися з трьома гуртами, які репрезентують різні співочі практики. Географія експедиції, населені пункти: Білолуцьк, Осинове, Городище.

				Колектив «Білолучанка» смт. Білолуцька, що функціонує при місцевому клубі, зосереджується на відтворенні традиційних свят на сцені, залучаючи власно створені наспіви. До інсталяційної частини проекту увійшли власно створені пісні які супроводжують весняні обряди, та обробка народної пісні «Орел поле виорав». Колектив знає й автентичні ліричні пісні краю, з яких було записано: «Поза гаєм зелененьким», «Зеленая вишня», «Туман по долині» та ін. Колектив різновіковий, залучають дітей та молодих людей до народного виконавства. 

				У с. Осинове функціонує колектив найстарших виконавців «Осинівчанка». В складі гурту виконавиці 1940-50-х років народження, а найстарша з них – 1938 р. н. (Ткаченко Катерина). Виховуючись в співочій родині (за її словами співали і мати, і бабця, і дідусь), вона здобула майстерності у виконавстві та принесла в колектив пісні, які знала її мати. Від цього гурту ми записали найбільшу кількість традиційних старовинних пісень соціально-побутової та любовної лірики: «Із-за гори кам’яної», «Згадаю ті гори високі», «Зеленая вишня з-під кореня вийшла», «А в полі береза», «Один місяць сходить», «Над полями та над нивами», «На вгороді верба рясна», «Тече річечка, невеличечка», «Ой у лузі калинонька», «Ой у вишневому садочку», «Ой піду в садочок», «Ой сиділа Сашенька» («Чорноморець»), «Зійшов місяць із-за хмари», «Не та ружа в лузі квітне», «Червона калина в лузі стояла»; козацьку - «На камені ноги мила», та баладу - «Ой ти коваль». Згадані пісні, які вдалося записати 2021 року, були дуже популярними в регіоні Слобідської України, зокрема на Луганщині, та фіксували на межі ХІХ-ХХ сторічь. За висловом виконавиць, в репертуарі їхнього колективу – материнські пісні, тобто такі, які виконували їх матері.

				Спів старшої виконавиці (Ткаченко Катерини) відрізняється від співу інших учасниць. Вона більше орнаментує спів, додає виконавських акцентів і коли починає пісню і веде нижню лінію голосу, і коли «виводить» верхню лінію пісні. Інші учасники гурту співають більш спрямлено, схильні до більш стройового типу розспіву. Манера співу Катерини Ткаченко яскраво відчутна в пісні «Згадаю ті гори високі», яку вона виконує соло. Стройову за стилем пісню вона співає більш мелодійно та розспівно, надаючи пісні ознак романсовості. Її спів є живим підтвердженням існування різних манер виконання, що корелюється між генераціями поколінь в історичному часі. 

				Це підтверджується і архівними записами 1970-2004 рр., де пісні виконують старші співаки, які народилися до другої світової війни у ХХ ст. Виконують пісню розлого, у повільному темпі. Початок пісні вільно імпровізується солісткою, гуртова частина піснірозтягується вставними словами, внутрішньо-складовими розспівами та витримують довгі ноти в кадансі. Мелодика варіюється виконавцями, додаються акценти, вигуки в кінці строфи. Покоління виконавців, яке народилося після другої світової війни найчастіше не володіє такою технікою виконання. Їх спів більш «спрямлений», пришвидшений, з мінімум орнаментації. 
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				Чому межа генерацій пройшла по лінії другої світової війни? Цьому передувала низка історичних подій, яка вплинула на манеру виконання та сприйняття стародавньої традиційної пісенності. Більшовицька революція, колективізація, стрімка радянська індустріалізація спричинили поступову зміну світогляду та духовного життя наступного покоління, сприяли появі «нових» пісень, які згодом потіснили традиційний фольклор. Голодомор та Друга світова війна знищили величезну чисельність населення, носіїв давньої традиції, та на значний час це перервало дотримання традиційних звичаїв та обрядів, а відповідно перервало і традиційний спосіб передавання традиції «із вуст в уста» від старшого покоління до молодшого. Фактично, покоління 1940-х років, виховуючись у нових реаліях, новій культурі та новому звуковому просторі, було віддалене від старої традиційної культури та виростало на її «уламках». 

				В с. Городище Біловодського р-ну, що знаходиться за 3 км. від кордону з Російською Федерацією ми записали пісні від жителів села, які не входять до складу клубного гурту. Чотири виконавиці – подруги, колишні працівники колгоспу (доярки), з початковою, або середньою освітою, заспівали пісні, що побутували в їхньому селі: «Посіяла огірочки», «Ой там на горі», «Ой у полі, у полі», «В кінці греблі, шумлять верби», «Тихоти, тихо на вулиці буде», «Зійшов місяць із-за хмари», «Туман яром, туман долиною», «Ой мала я мужа, приймака», «Перелаз». Саме селище знаходиться віддалено від районного центру. Відчуття які виникали у всіх учасників групи – це капсула часу, який плине повільно та не відповідає сучасним сьогоденним ритмам, тут збережено і законсервовано традицію і традиційний спів, та подекуди і традиційний уклад життя. Життя на землі, з ручним веденням сільського господарства.

				Сьогодні, процеси урбанізації та глобалізації ставлять під питання саме існування пісенної фольклорної традиції, яка є важливим духовним надбанням народу, одним з маркерів його національної та культурної ідентичності. Безперечно, традиційних пісень стає все менше, покоління, яке знає ці пісні відходить у небуття з кожним роком. 
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				Zeitkapsel für künftige Generationen – Vlada Rusina

				Sloboda Ukraine ist eine ethnografische Region im Osten der Ukraine. Sie besteht aus vier Regionen der Ukraine (Charkiw, Sumy, Donezk und Luhansk) und drei Regionen, die heute zur Russischen Föderation gehören (Kursk, Woronesch und Belgorod). Die Slobo-da-Ukraine wurde im 17. und 18. Jahrhundert vor allem von ukrainischen Kosaken aus der Zentralukraine und dem rechten Dnjepr Ufer sowie teilweise von Soldaten des Moskauer Staates (später des Russischen Reiches) besiedelt.

				In diesen Gebieten hat sich lange Zeit eine einzigartige Liedfolklore erhalten, die aus der Zentral- und Rechtsukraine übernommen wurde und die unter dem Einfluss des so-zialen und politischen Systems sowie der landschaftlichen Besonderheiten der Region eine besondere Klangfarbe erhielt. Im 19. und frühen 20. Jahrhundert wurden hier rituelle, alte Kosaken- und Tschumak-Lieder (Tschumaken - ukrainische Kaufleute) sowie lyrische Lieder aufgenommen. Das vorherrschende Genre war das lyrische Langlied, das sich bis heute im Gedächtnis der Volkssänger erhalten hat. Ein traditionelles Volkslied in der Ukraine ist eine Tradition der ländlichen Gemeinschaft.

				Ein langes lyrisches Lied ist ein soziales und alltägliches Lied, ein Lied über die Liebe, eine Ballade, die in einem extrem langsamen Tempo gesungen wird. Lange Lieder wurden von Amateuren bei Zusammenkünften mit Dorfbewohnern, Verwandten, bei Festen und Feiern gesungen. Es handelte sich nicht um formelle oder professionelle Zusammenschlüsse von Menschen. Zu den charakteristischen Merkmalen eines lyrischen langen Liedes gehören ein breiter innersilbiger Gesang, melodische Vielfalt, Zwischenrufe und Pausen in der Zusam-mensetzung. Solche Lieder werden hauptsächlich im mehrstimmigen Gruppenstil vorget-ragen, wobei sich zwei Stimmlinien abheben - die untere Stimmlinie (im Volksmund “Bass” genannt) und die obere Stimmlinie (im Volksmund “Ausgang” genannt). In diesem Fall ist die Rolle der Oberstimme am wichtigsten. Der Gesamteindruck des Liedes hängt von den Fähigkeiten und dem Talent des Sängers ab, der die Oberstimme singt. In der Regel verfügt ein solcher Sänger über eine kräftige hohe Stimme und improvisiert die Oberstimmenmelo-die so, dass sie den mehrstimmigen Teil des Liedes auf verschiedene Weise ausschmückt. Das ganze Ensemble passt sich an seine Möglichkeiten der Tessitura an.

				In der Sowjetzeit waren die Volksliedinterpreten in den Dörfern Teil von Amateurensembles in Vereinen, die eine Konzertpraxis des Singens und der Vorführung von Ritualen einführten. Auf diese Weise gelangte die authentische Folklore allmählich auf die Bühne, wodurch der traditionelle Gesang bis heute erhalten geblieben ist. Andererseits hat die Gründung solcher Vereine das Repertoire der Gruppen stark beeinflusst, dem sie oft “neue” sowjetische Lieder hinzufügten, die nicht in einer authentischen ländlichen Umgebung entstanden sind. Den-noch können heute authentische Volkslieder von den Interpreten gesammelt werden, die in der Sowjetzeit Teil solcher Gruppen waren.

				Als Forscherin, Musikwissenschaftlerin und Komponistin interessierte ich mich schon während meines Studiums für die Langlieder. Während meines Postgraduiertenstudiums unternahm ich meine eigenen folkloristischen und musikwissenschaftlichen Expeditionen in die Regionen Donezk und Luhansk. Diese Feldstudien wurden in meine Dissertation aufge-nommen.

				Deshalb bin ich gerne auf das Angebot von Künstlern und Musikern aus der Bundesrepublik Deutschland eingegangen, an dem Kunstprojekt WHO’D HAVE THOUGHT THAT SNOW
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				FALLS teilzunehmen. Im April-Mai 2021 unternahmen die Teilnehmer des Projekts eine Reise in die Region Luhansk. Seit 2014 sind diese Gebiete leider eine Frontzone, da hier der ukrainisch-russische bewaffnete Konflikt stattfindet und ein Teil des Gebiets der Sloboda Ukraine besetzt und gewaltsam von der Ukraine abgetrennt ist. Dies löste anfangs sogar bei den Organisatoren des Projekts Besorgnis aus, aber die örtlichen Behörden und die Bevölkerung begrüßten alle Teilnehmer herzlich und freundlich.

				So lernten die Projektteilnehmer drei Gruppen kennen, die unterschiedliche Gesangsprak-tiken vertraten. Die Expedition umfasste Orte wie Bilolutsk, Osynove und Horodyshche.

				Die Gruppe “Biloluchanka” aus dem Dorf Bilolutsk, die in einem örtlichen Klub tätig ist, konzentriert sich auf die Nachstellung traditioneller Feste auf der Bühne und greift dabei auf ihre eigenen Melodien zurück. Der Installationsteil des Projekts umfasst eigens kreierte Lieder, die die Frühlingsriten begleiten, sowie Bearbeitungen des Volkslieds “Orel Pole”. Das Ensemble kennt auch die authentischen lyrischen Lieder der Region, in der es aufge-nommen wurde: “Draußen im grünen Hain”, “Grüne Kirsche”, “Nebel im Tal” und andere. Die Mitglieder der Gruppe repräsentieren verschiedene Generationen und versuchen, Kinder und Jugendliche für Folkloreaufführungen zu begeistern.

				Im Dorf Osynove gibt es eine Gruppe der ältesten Interpreten “Osynivchanka”. Die Gruppe besteht aus Interpreten, die in den 1940er- und 50er-Jahren geboren wurden, und die ält-este von ihnen wurde 1938 geboren (Tkachenko Kateryna). Sie wuchs in einer singenden Familie auf (nach ihren Angaben sangen ihre Mutter, ihre Großmutter und ihr Großvater), erlernte das Singen und brachte die Lieder, die ihre Mutter kannte, in die Gruppe ein. Mit dieser Gruppe haben wir die größte Anzahl traditioneller alter Lieder mit sozialer und Lieb-eslyrik aufgenommen. Diese Lieder waren in der Region Sloboda-Ukraine, insbesondere in der Region Luhansk, sehr beliebt und wurden um die Wende vom 19. zum 20. Jahrhundert aufgenommen. Nach Angaben der Interpreten umfasst das Repertoire ihrer Gruppe die Lie-der ihrer Mütter, d. h. die Lieder, die von ihren Müttern gesungen wurden.

				Der Gesang der älteren Sängerin (Tkachenko Kateryna) unterscheidet sich vom Gesang der anderen Sängerinnen. Sie schmückt den Gesang stärker aus, setzt Akzente, sowohl wenn sie das Lied beginnt und die untere Linie der Stimme führt, aber auch wenn sie die obere Linie des Liedes “hervorbringt”. Andere Mitglieder der Gruppe singen direkter und neigen zu einer stärker strukturierten Art des Gesangs. Der Gesangsstil von Kateryna Tk-achenko ist in dem Lied “I Remember Those High Mountains”, das sie als Solistin vorträgt, deutlich zu spüren. Sie singt dieses strukturierte Lied auf eine melodischere Art und Weise, die dem Lied die Zeichen der Romantik verleiht. Ihr Gesang ist ein lebendiger Beweis für die Existenz verschiedener Aufführungsarten, die sich historisch gesehen von Generation zu Generation ändern.

				Dies wird durch Archivaufnahmen aus den Jahren 1970-2004 bestätigt, in denen die Lie-der von älteren Sänger:innen vorgetragen werden, die vor dem Zweiten Weltkrieg geboren wurden. Die Generation der nach dem Zweiten Weltkrieg geborenen Interpreten verfügt oft nicht über eine solche Technik. Ihr Gesang ist eher “gerichtet”, beschleunigt, mit einem Minimum an Verzierungen.

				Warum verlief die Grenze zwischen den Generationen entlang der Linie des Zweiten Welt-kriegs? Dem ging eine Reihe von historischen Ereignissen voraus, die die Art der Aufführung und die Wahrnehmung des alten traditionellen Gesangs beeinflussten. Die bolschewistische Revolution, die Kollektivierung und die rasche Industrialisierung in der Sowjetunion führten 
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				zu einer allmählichen Veränderung der Weltanschauung und des geistigen Lebens der nächsten Generation und trugen zur Entstehung “neuer” Lieder bei, die später die tradi-tionelle Folklore verdrängten. Der Holodomor und der Zweite Weltkrieg zerstörten einen großen Teil der Bevölkerung, die Träger einer alten Tradition, und unterbrachen für lange Zeit die Einhaltung traditioneller Bräuche und Riten und damit auch die traditionelle Art der “mündlichen” Weitergabe der Tradition von der älteren Generation an die jüngere. Die Gen-eration der 1940er Jahre, die in einer neuen Realität, einer neuen Kultur und einem neuen Klangraum aufwuchs, entfernte sich von der alten traditionellen Kultur und wuchs auf der Grundlage ihrer “Fragmente” auf.

				Im Dorf Horodyshche, das 3 km von der Grenze zur Russischen Föderation entfernt liegt, haben wir Lieder von Dorfbewohnern aufgenommen, die nicht zur Klubgruppe gehörten. Vier Interpreten - Freunde, ehemalige Arbeiter der Kolchose (Milchmädchen), mit Grund-schul- oder Sekundarschulbildung, sangen Lieder, die in ihrem Dorf lebten: “Gurken säen”, “Oh dort auf dem Berg”, “Oh auf dem Feld, auf dem Feld”, “Am Ende des Dammes rauschen die Weiden”, “Stille, es wird still auf der Straße”, “Der Mond ist hinter den Wolken aufgegan-gen”, “Nebel entlang der Schlucht, Nebel entlang des Tales”, “Oh, ich hatte einen Mann, den ich beschützt habe”, “Ein Weg”. Das Dorf selbst liegt abseits des Bezirkszentrums. Das Ge-fühl, das alle Mitglieder der Gruppe hatten, war das einer Zeitkapsel, die langsam fließt und nicht den modernen Rhythmen entspricht, denn hier werden Traditionen und traditioneller Gesang bewahrt, ebenso wie die traditionelle Lebensweise an einigen Stellen, d.h. das Leb-en auf der Erde mit manueller Landwirtschaft.

				Heute stellen die Urbanisierungs- und Globalisierungsprozesse die Existenz der Volk-sliedtradition in Frage, die ein wichtiges geistiges Erbe des Volkes und eines der Kennze-ichen seiner nationalen und kulturellen Identität ist. Zweifellos nimmt die Zahl der traditio-nellen Lieder ab, und die Generation, die diese Lieder kennt, verschwindet jedes Jahr. Die im Projekt WHO’D HAVE THOUGHT THAT SNOW FALLS enthaltenen Aufnahmen werden in einigen Jahren nicht mehr live zu hören sein, nur die von einer Gruppe deutscher Küns-tler:innen und Musiker:innen im Jahr 2021 aufgenommenen Stimmen werden bleiben.

				So wurde das Projekt mehr als nur musikalisch oder nur künstlerisch. Es ist wirklich in-ternational, weil es die Menschen verbindet. Eine Nation hilft einer anderen, ihr lebendiges spirituelles und gesangliches Erbe zu bewahren, und bereichert sich dadurch selbst und füllt die gesamteuropäische und vielleicht weltweite Kulturschatzkammer auf.
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				Time capsule for future generations – Vlada Rusina

				Sloboda Ukraine is an ethnographic region located in the east of Ukraine. It consists of four regions of Ukraine (Kharkiv, Sumy, Donetsk, and Luhansk) and three regions that are now part of the Russian Federation (Kursk, Voronezh, and Belgorod). Sloboda Ukraine was inhabited in the 17th-18th centuries, mostly by Ukrainian Cossacks from central and Right-Bank Ukraine, as well as partly by soldiers from the Moscow State (later the Russian Em-pire).

				For a long time, unique song folklore was preserved in these areas, which was transferred from central and Right-Bank Ukraine, and which acquired a special sound colour under the influence of the social and political system, as well as landscape features of the region. In the 19th - early 20th centuries, ritual, ancient Cossack, and Chumak songs (Chumaks - Ukrainian merchants), and lyrical ones were recorded here. The most dominant genre was a lyrical long song, which is still preserved in the memory of folk singers. A traditional folk song in Ukraine is a tradition of the rural community.

				A long lyrical song is a social and everyday song, a song about love, a ballad, which is sung at an extremely slow pace. Long songs were performed by amateurs, during meetings with fellow villagers, relatives, during celebrations and feasts. These were not formal or pro-fessional associations of people. Characteristic features of a lyrical long song include wide intra-syllable singing, melodic variety, interjections, and constituent breaks. Such songs are performed mainly in a polyphonic group style, where two lines of voices stand out - the lower line of voice (popular name - “bass”), and the upper line of voice (popular name - “output”). In this case, the most important is the role of the upper voice. The overall impression of the song depends on the skill and talent of the singer who performs the upper voice. As a rule, such a singer had a strong high voice, skillfully improvised the upper melody in such a way as to decorate the polyphonic part of the song in various ways. The whole ensemble adjusts to its tessitura possibilities.

				In Soviet times, in the villages, performers of folk songs were part of amateur ensembles at clubs, which introduced a concert practice of singing and demonstration of rituals. Thus, authentic folklore gradually moved to the stage, which has preserved traditional singing to this day. On the other hand, the creation of such clubs strongly influenced the repertoire of groups, to which they often added “new” Soviet songs created not in an authentic rural envi-ronment. Nevertheless, today, authentic folk songs can be collected from those performers who were part of such groups in Soviet times.

				As a researcher-musicologist and composer, I became interested in a long song back in my student days. During my postgraduate studies, I made my own folklore and musicolog-ical expeditions to Donetsk and Luhansk regions. These field studies were included in my dissertation.

				Therefore, I gladly responded to the offer of artists and musicians from the Federal Repub-lic of Germany to join the art project WHO’D HAVE THOUGHT THAT SNOW FALLS. In April-May 2021, as part of the project, its participants made a trip to the Luhansk region. Since 2014, unfortunately, these territories have been a frontline zone, as the Ukrainian-Russian armed conflict is taking place here, and part of the territory of Sloboda Ukraine is occupied and forcibly separated from Ukraine. At first, this even caused concern among the organizers
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				of the project, but local authorities and ordinary people greeted all participants sincerely and kindly.

				As a result, the project participants got acquainted with three groups representing different singing practices. The geography of the expedition included such places as Bilolutsk, Osy-nove, and Horodyshche.

				The group “Biloluchanka” from the village of Bilolutsk, which operates at a local club, fo-cuses on recreating traditional festivals on stage, drawing on its own tunes. The installation part of the project includes actually created songs that accompany the spring rites, and arrangements of the folk song “The eagle ploughed the field”. The ensemble also knows the authentic lyrical songs of the region, from which it was recorded: “Outside the green grove”, “Green cherry”, “Fog in the valley” and others. The group members represent different gen-erations and try to attract children and young people to folk performances.

				In the village Osynove, there is a group of the oldest performers “Osynivchanka”. The group includes performers born in the 1940s-50s, and the oldest of them was born in 1938 (Tkachenko Kateryna). Raised in a singing family (according to her, her mother, grandmother and grandfather sang), she gained skills in performance and brought songs that her mother knew to the group. With this group, we recorded the largest number of traditional ancient songs of social and love lyrics. The songs, which were recorded in 2021, were very popular in the region of Sloboda Ukraine, in particular in Luhansk region, and were recorded at the turn of the 19th-20th centuries. According to the performers, the repertoire of their group includes mother’s songs, i.e. those that were performed by their mothers.

				The singing of the senior singer (Tkachenko Kateryna) differs from the singing of other participants. She ornaments the singing more, adds performance accents both when she starts the song and leads the lower line of the voice, and when she “brings out” the upper line of the song. Other members of the group sing more directly, prone to a more structuralized type of singing. Kateryna Tkachenko’s singing style is clearly felt in the song “I Remember Those High Mountains”, which she performs solo. She sings this structuralized song in a more melodic way, giving the song the signs of romance. Her singing is a living confirmation of the existence of different manners of performance, which changes from generation to generation from a historical perspective.

				This is confirmed by archival records of 1970-2004, where the songs are performed by senior singers who were born before the Second World War in the 20th century. The song is performed in a long slow tempo. The beginning of the song is freely improvised by the solo-ist, the group part of the song is stretched by interjections, intra-syllable chants and keeps long notes in cadence. The melody varies with the performers; accents and exclamations are added at the end of the stanza. The generation of performers born after the Second World War often does not have such a technique. Their singing is more “directed”, acceler-ated, with a minimum of ornamentation.

				Why did the border between generations lie along the lines of the Second World War? This was preceded by a number of historical events that influenced the manner of performance and perception of ancient traditional singing. The Bolshevik revolution, collectivization, and rapid Soviet industrialization caused a gradual change in the worldview and spiritual life of the next generation and contributed to the emergence of “new” songs, which later supplant-ed traditional folklore. The Holodomor and the Second World War destroyed a huge segment 
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				of the population, the bearers of an ancient tradition, and for a long time, it interrupted the observance of traditional customs and rites and accordingly interrupted the traditional way of passing the tradition “by word of mouth” from the older generation to the younger one. In fact, the generation of the 1940s brought up in new realities, a new culture and a new sound space, was removed from the old traditional culture and grew up based on its “fragments”.

				In the village Horodyshche, located 3 km from the border with the Russian Federation, we recorded songs from villagers who are not part of the club group. Four performers - friends, former workers of the collective farm (milkmaids), with primary or secondary education, sang songs that lived in their village: “Sowing cucumbers”, “Oh there on the mountain”, “Oh in the field, in the field”, “At the end of the dam, willows rustle”, “Silence, it will be quiet in the street”, “The moon rose from behind the clouds”, “Fog along the ravine, fog along the valley”, “Oh, I had a husband, whom I sheltered”, “A track”. The village itself is located away from the dis-trict centre. The feeling that all the members of the group had was that of a capsule of time that flows slowly and does not correspond to modern rhythms, as traditions and traditional singing is preserved here, as well as the traditional way of life in some places, i.e. life on earth with manual agriculture.

				Today, the processes of urbanization and globalization call into question the very exis-tence of the folk song tradition, which is an important spiritual heritage of the people, one of the markers of its national and cultural identity. Undoubtedly, the number of traditional songs is decreasing, the generation that knows these songs is disappearing every year. The recordings included in the project WHO’D HAVE THOUGHT THAT SNOW FALLS will not be heard anymore live in a few years, only the voice recorded by a group of German artists and musicians in 2021 will remain.

				Thus, the project became more than just musical or only artistic. It is truly international because it unites people. One nation actually helps another to preserve its living spiritual and song heritage, and as a result, enriches itself and replenishes the pan-European and perhaps world cultural treasury.
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				Вібруюча cутність – Пауліна Міу Кюлінг

				«Спочатку вам потрібно вкоренитися в присутності. 

				Зверніть увагу на ці дві діючі сили - гравітацію, яка утримує вас на землі, 

				і повітря надходить і проходить крізь ваше тіло, як ніжний вітер. Відчуйте все мерехтіння всередині себе і прислухайтесь. Прислухайтесь до ритму 

				свого дихання та звукової картини даного простору. Зверніть увагу на енергію, що кружляє у вас у постійних колах. Все ваше тіло - це інструмент. Ви не співаєте тільки горлом. Ви співаєте усією своєю істотою. »

				Пауліна Міу, цитата з вокального воркшопу

				Коли я співаю, я просто створюю нову істоту, незалежну від мене. Вібруюча істота, що летить у космосі, розширюючи мою присутність у світі. Коли я співаю - я повністю ТУТ.

				– Не могли б ви сказати мені, де знаходиться ваш голос?

				– У моїй душі. Безумовно.

				Люся, 68 років, співочий колектив „Білолучанка”

				Голос - унікальна звукова хвиля, що подорожує повітрям і торкається клітин інших тіл. Коли голосів більше, вібрація стає сильнішою та різноманітнішою. 

				Я не можу сховатися від вібрації. Мені потрібно прийняти це всією істотою. Мені потрібно дозволити це пройти через мене. Іноді це дуже ніжний, майже непомітний процес. Але є набагато більш потужні вібрації, які глибоко торкаються і залишають яскраву пам’ять.

				Я відчула надзвичайно сильну колективну вібрацію під час нашої поїздки до Луганської області в Україні. Це була перша зустріч з білолуцьким співочим колективом «Білолучанка». Найпершою піснею, яку вони нам заспівали, була „Орео поле” - життєво важлива традиційна пісня про цикли природи та врожай. Ця пісня запала мені прямо в серце і сильно зворушила мене на багатьох рівнях. Я швидко всмокталася в безодню надзвичайно інтенсивних емоцій. Ця пісня рухалася крізь мене, як звукова річка, що впускала в мене нові молекули і визволяла з мене інш. Це змінило мене і залишило особливий вид туги.
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						Das vibrierende Wesen – Paulina Miu Kühling

						“Zuerst musst du dich in der Gegenwart verwurzeln. Nimm die beiden ständigen Kräfte wahr - die Schwerkraft, die dich am Boden hält, und die Luft, die wie ein sanfter Wind durch deinen Körper kommt und geht. Spüre all das Schimmern in dir und lausche. Höre auf den Rhythmus deines Atems und auf die Geräuschkulisse des dich umgebenden Raumes. Nimm die Energie wahr, die in ständigen Kreisen durch dich wirbelt. Dein ganzer Körper ist ein Instrument. Du singst nicht nur mit deiner Kehle. Du singst mit deinem ganzen Wesen. “ 

						Paulina Miu, ein Zitat aus einem Gesangsworkshop

						Wenn ich singe, erschaffe ich ein neues Wesen, das unabhängig von mir ist. Ein vibrierendes Wesen, das durch den Raum fliegt und meine Präsenz in der Welt erweitert. Wenn ich singe - bin ich ganz HIER.

						“Kannst du mir sagen, wo sich deine Stimme befindet?”“In meiner Seele. Eindeutig.”Lucia, 68, Gesangskollektiv Biloluchanka

						Stimme - eine einzigartige Schallwelle, die durch die Luft wandert und die Zellen anderer Körper berührt. Wenn es mehr Stimmen gibt, ist die Schwingung stärker und vielfältiger. 

						Ich kann mich nicht vor der Schwingung verstecken. Ich muss sie mit meinem ganzen Wesen empfangen. Ich muss sie durch mich hindurchgehen lassen. Manchmal ist es ein sehr sanfter, fast unmerklicher Prozess. Aber es gibt auch sehr viel stärkere Schwingungen, die tief berühren und eine lebendige Erinnerung hinterlassen.

						Eine besonders starke kollektive Schwingung habe ich während unserer Reise in das Gebiet Luhansk in der Ukraine erlebt. Es war die erste Begegnung mit dem Gesangskollektiv Beloluchanka aus Bilolutsk. Das allererste Lied, das sie uns sangen, war “Orel Pole” - ein lebendiges traditionelles Lied über die Zyklen der Natur und die Ernte. Dieses Lied ging mir direkt zu Herzen und berührte mich auf vielen Ebenen stark. Ich wurde schnell in einen Abgrund extrem intensiver Emotionen gesaugt. Dieses Lied bewegte sich durch mich wie ein klanglicher Fluss, der einige Moleküle ein- und andere wieder ausströmen ließ. Es veränderte mich und hinterließ eine besondere Art von Sehnsucht.
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				The Vibrating Being – Paulina Miu Kühling

				„First you need to root yourself in presence. Notice those two ongoing forces - gravity which is holding you to the ground and air coming and going through your body like a gentle wind. Feel all the shimmers inside you and listen. Listen to the rhythm of your breath and to the soundscape of the given space. Notice the energy swirling in permanent circles through you. Your whole body is an instrument. You don’t sing only with your throat. You do sing with your whole being. ” Paulina Miu, a quote from a voice workshop

				When I sing, I simply create a new being which is independent from me. A vibrating being, flying through space, expanding my presence in the world. When I sing – I am fully HERE.

				„Could you tell me, where your voice is located?”„In my soul. Definitely.”Lucia, 68, Biloluchanka singing collective

				Voice – a unique sonic wave, travels through the air and touches cells of other bodies. When there are more voices, the vibration is stronger and more diverse.

				I cannot hide from the vibration. I need to receive it with my whole being. I need to let it go through me. Sometimes it is a very gentle, almost not noticeable process. But there are much more powerfull vibrations which are touching deeply and leaving a vivid memory.

				I’ve experienced a exceptionally strong collective vibration during our trip to Luhansk Oblast in Ukraine. It was the first meeting with Beloluchanka singing collective from Bilolutsk. The very first song they sang to us was „Orel Pole” (The eagle ploughed the field,) – a vital traditional song about nature cycles and harvest. This song got straight to my heart and moved me strongly on many layers. I was rapidly sucked into an abyss of extremely intensive emotions. This song was moving through me like a sonic river, giving some molecules in and taking another out. It changed me and left a special kind of longing.
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				„Meine lieben Bienen“ 

				Autorin des Liedes - Lyudmila Schuliak

				vom Kollektiv „Bilolutchanka“, das Dorf Bilolutsk, Gebiet Luhansk

				Meine lieben Bienen macht euch bereit,

				Es ist Frühling,

				Fliegt hinaus, seid nicht träge, schafft viel Honig,

				Das Bienenwachs breitet sich aus, es gibt viele Bienenschwärme,

				Dem Herrn Gott zum Opfer und uns zum Segen.

			

		

		
			
				«Мої милі бджоли»авторка пісні - Людмила Шуляк

				заспівав колектив‘Білолучанка’, село Білолуцьк, Луганської області

				Мої милії бджоли готуйтеся,

				Бо прийшла вже весняная пора,

				Летіть не лінуйтеся, на густії меди,

				Рівнії воски, частії рої,

				Господу Богу на офіру, а нам на пожиток.

			

		

		
			
				“My dear bees” 

				author of the song - Lyudmila Shuliak

				from the “Biloluchanka” collective, the village of Bilolutsk, Luhansk region

				My dear bees get ready,

				Because it’s spring time,

				Do not be lazy, fly to get thick honey,

				Smooth wax, frequent swarms,

				To the Lord God for an offering, and to us for a gain
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				«Білолуцьк у вогні»

				авторка і виконавиця пісні - Людмила Шуляк

				з колективу ‘Білолучанка’ село Білолуцьк, Луганської області

				Ой на горі вогонь горить, а на луках лихо,

				Добре було в Білих Луках, а тепер тут тихо.

				Ой згоріли усі села, і ваші і наші,

				Тільки чорні попелища, та зарослі хащі.

				Стоїть явір над рікою, у воду схилився,

				30 років в Білих Луках ніхто й не селився.

				Доки Сотник Острогозький з сотнею своєю,

				Заселили Білі Луки, зайнялись землею.

				Біля річечки Айдар хати стали будували,

			

		

		
			
				„Bilolutzk in Flammen“

				Autorin und Performerin des Liedes - Lyudmila Schuliak

				vom Kollektiv „Biloluchanka“, das Dorf Bilolutsk, Gebiet Luhansk

				 Oh, auf dem Berg brennt das Feuer und auf den Wiesen das Unglück,

				 Es war schön in Bili Louky, und jetzt ist es still hier.

				 Oh, alle Dörfer sind niedergebrannt, sowohl eures als auch unseres,

				 Nur schwarze Asche und überwucherndes Dickicht.

				 

				 Über dem Fluss steht eine Platane, ins Wasser gelehnt.

				 Dreißig Jahre lang hat sich niemand in Bili Luky niedergelassen,

				 Bis der Kapitän von Ostrogozhsk mit seinen Hundert,

				 Sich in Bili Luky niederließ und das Land einnahm.

				 In der Nähe des Flusses Aidar wurden Häuser gebaut,

				 Felder sprossen, Gärten blühten.

			

		

		
			
				“Bilolutzk in Flames” 

				author and performer of the song - Lyudmila Shuliak

				from the ‘Biloluchanka’ collective, the village of Bilolutsk, Luhansk region

				Oh, on the mountain the fire burns, and on the meadows there’s a disaster,

				It was good in Bili Louky (White Meadows), and now it’s quiet here.

				Oh, all the villages have burned down, both yours and ours,

				There are only black ashes, and overgrown thickets.

				A sycamore tree stands over the river, leaning into the water,

				For 30 years no one settled in Bili Louky.

				Untill the Captain of Ostrogosk with his unit

				Settled in Bili Louky and took up the land.

				Houses began to be built near the river Aidar,

				Fields sprouted, gardens blossomed.
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				«Згадаю ті гори високі»

				заспівала Ткаченко Катерина з колективу ‘Осинівчанка’

				Осинове, Луганська область

				Згадаю ті гори високі,

				А в горах гніздо журавля.

				Поїхав мій милий далеко,

				Далека чужая сторона. 2р.

				Поїхав мій милий далеко,

				Та й пише до дому листа.

				Тихенько до хати підходжу,

				Як свекор листочка чита. 2р.

				Послухай, послухай же доню,

				Що він же тобі написав.

				Що він уже там оженився,

				Тобі написав «забувай». 2р.

				Ой тату, ріднесенький, тату,

				Щасливо й у вас я жила.

				Ой, як же мені забувати,

				Як в мене дитина мала. 2р.

				Ой люлі, ой люлі, дитино

				Ой люлі, дитя мале спать.

				Я сяду тихенько край столу,

				Батеньку листочка писать. 2р.

				Писала, писала, писала.

				Та й стала листочка кінчать.

				Приїдь же мій милий в неділю,

				Мене молодую поховать. 2р.

				Приїхав же милий в неділю,

				А жінка на лавці лежить.

				Ой боже ж, ой боже кохана,

				Ой боже, що й я наробив. 2р.

				Та я ж із тобою, моя мила,

				Та я ж із тобою пошутив.

				Тебе молоду похоронять,

				Мене в кандали закують.

				А нашу малесеньку малютку,

				В приют чужим людям віддадуть. 2р.

			

		

		
			
				„Ich erinnere mich an die hohen Berge“

				aufgeführt von Tkatschenko Kateryna vom Kollektiv 

				„Osynivchanka“

				Dorf Osynove, Gebiet Luhansk

				Ich erinnere mich an die hohen Berge,

				Darin ein Kranichnest.

				Mein Liebling ging fort,

				weit über die Berge.

				 

				 Mein Liebling ging fort,

				 und sandte einen Brief nach Haus.

				 Leise nähere ich mich dem Haus,

				 Und sehe den Schwiegervater ein Blatt lesen. 

				 Hör zu, hör zu, Tochter,

				 Was hat er dir geschrieben?

				 Dass er dort schon verheiratet ist,

				 Er hat dir “vergiss mich” geschrieben.

				 

				 Oh Vater, oh lieber, oh Vater,

				 Ich habe glücklich mit euch gelebt.

				 Oh, wie kann ich je vergessen

				 Da ich ein kleines Kind habe.

				 Oh Luli, oh Luli, Baby

				 Oh Luli, kleines Baby schlaf.

				 Ich setze mich ruhig an den Tisch,

				 Und schreibe einen Brief.

				Ich schrieb, schrieb und schrieb.

				Ja, und der Brief endete:

				 Komm, mein Lieber, am Sonntag,

				 Begrabe mich jung.

				 

				 Der Liebste ist am Sonntag gekommen,

				 Leblos liegt die Frau auf der Bank.

				 Oh Gott, oh Gott Geliebte,

				 Oh mein Gott, was habe ich getan.

				 

				Meine Liebe,

				 Ich habe doch nur einen Scherz gemacht.

				 Du wirst jung begraben werden,

				 Ich werde gefesselt.

				 

				Und unser kleines Baby,

				 wird zu Fremden gegeben.
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				“I remember those high mountains”

				performed by Tkachenko Kateryna from the “Osynivchanka” collective, 

				Osynove village, Luhansk region

				I remember those high mountains

				And in the mountains a crane’s nest

				My darling has gone far,

				To the foreign land. (2 times)

				My darling has gone far,

				And he wrote home a letter.

				I approach the house quietly,

				And see my father-in-law reading a letter. (2 times)

				Listen, listen, my daughter,

				What he wrote to you.

				He has got married there

				And wrote to you “forget”. (2 times)

				Oh father, my dear father,

				I have lived happily with you.

				Oh, how can I forget

				if I have a small child. (2 times)

				Rockabye, baby, rockabye,

				little baby go to sleep.

				I’ll sit quietly at the edge of the table,

				And will write a short letter. (2 times)

				I had been writing and writing and writing,

				And the letter was slowly completeed.

				Come, my dear, on Sunday,

				To bury me young. (2 times)

				The darling arrived on Sunday,

				And the woman was lying on the bench,

				`Oh god, oh god, darling,

				Oh my God, what have I done.` (2 times)

				I was with you, my dear,

				I was just joking with you.

				You will be buried young,

				I will be shackled.

				And our little baby,

				will be given to the strangers at the orphanage. (2 times)
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				«Орел поле виорав»

				від колективу «Білолучанка», село Білолуцьк Луганської області

				Прийшла весна з квітами, прийшла весна з квітами,

				Вийшли в поле з плугами, вийшли в поле з плугами.

				Орел поле виорав, орел поле виорав,

				Пшеницею засіяв, та й пшениченькою засіяв.

				Крилечками зволочив, крилечками та й зволочив,

				Дрібний дощик примочив, та й дрібний дощик примочив.

				На пшеницю урожай, на пшениченьку та й урожай,

				А дівонькам коровай, на весільний коровай.

				Орел поле виорав, орел поле виорав,

				Ще й овесом засіяв, та ще й овесом засіяв.

				Крилечками зволочив, крилечками та й зволочив,

				Дрібний дощик примочив, та й дрібний дощик примочив.

				На овес урожай, на овес та й урожай,

				А парубкам коровай, на весільний та й коровай.

			

		

		
			
				„Der Adler hat das Feld gepflügt“

				vom Kollektiv „Biloluchanka“, das Dorf Bilolutsk, Gebiet Luhansk

				Der Frühling ist mit Blumen gekommen, der Frühling ist mit Blumen gekommen,

				Wir Gingen mit Pflügen aufs Feld, wir gingen mit Pflügen aufs Feld

				 

				Der Adler hat das Feld zu ende gepflügt, zu ende hat der Adler das Feld gepflügt,

				Es wurde der Weizen gesät und gesät wurde der Weizen.

				Er hat die Flügel gezogen, und gezogen hat er die Flügel,

				Ein leichter Regen durchnässt, und ein leichter Regen durchnässt.

				Für die Weizenernte, für den Weizen und für die Ernte,

				Und für die Mädchen und für ein Brot, für ein Hochzeitsbrot.

				Der Adler hat das Feld zu ende gepflügt, zu ende hat der Adler das Feld gepflügt,

				Er hat auch Hafer gesät und hat gesät auch den Hafer.

				Er hat die Flügel gezogen, und gezogen hat er die Flügel,

				Ein leichter Regen durchnässt, und ein leichter Regen durchnässt.

				Für die Haferernte, für den Hafer und für die Ernte,

				Und für junge Männer und für ein Brot, für ein Hochzeitsbrot.

			

		

		
			
				“The eagle ploughed the field”

				from the ‘Biloluchanka’ collective, the village of Bilolutsk, Luhansk region

				Spring has come with flowers, spring has come with flowers,

				They went to the field with ploughs, went to the field with ploughs.

				The eagle ploughed the field,

				He sowed wheat, he sowed wheat.

				He smoothened it with his wings, smoothened with his wings. 

				A light rain watered it, a light rain watered it.

				The wheat yielded, the wheat yielded,

				So the girls may have wedding bread.

				The eagle ploughed the field,

				He also sowed oats, he sowed oats.

				He smoothened it with his wings, smoothened with his wings. 

				A light rain watered it, a light rain watered it.

				The oat yielded, the oat yielded,

				So the young men may have wedding bread.
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				***

				від колективу ‘Осинівчанка’

				Осинове, Луганська область

				Із-за гори, кам’яної, голуби літають.

				Не зазнала розкошоньки, вже літа минають.

				Не зазнала розкошоньки, вже літа минають.

				Запрягайте коні в шори коні воронії,

				Та й поїдем доганяти, літа молодії.

				Та й поїдем доганяти, літа молодії.

				Наздогнали літа ж мої, на кленовім мості.

				Ой верніться літа ж мої, хоч на час у гості.

				Не вернемось, не вернемось, не має до кого,

				Бо не вміла шанувати я здоров’я свого.

				Бо не вміла шанувати я здоров’я свого.

			

		

		
			
				***

				aus dem Kollektiv „Osynivchanka“

				Osinove, Gebiet Luhansk

				Tauben fliegen da hinter dem felsigen Berg.

				Ich habe keinen Luxus erlebt und die Jahren sind vorbei.

				Ich habe keinen Luxus erlebt und die Jahren sind vorbei.

				 

				Leg das Geschirr und spanne die Pferde an,

				Ich will die Sommer der Jugend nachholen.

				Ich will die Sommer der Jugend zurückholen. 

				 

				An der Ahornbrücke glaubte ich meine Sommer einzuholen,

				Oh, kommt zurück meine Sommer, für eine Weile zumindest, bleibt zu besuch.

				Wir werden nicht zurückkehren, es gibt niemandem zu dem wir zurückkehren können,

				Weil du deine Gesundheit nicht zu achten wusstest.

				Weil du deine Gesundheit nicht zu achten wusstest.

			

		

		
			
				***from the collective ‘Osynivchanka’

				Osinove, Luhansk region

				Pigeons are flying from behind the rocky mountain.

				The years have gone without opulence.

				The years have gone without opulence

				. 

				Harness the horses, harness the black horses,

				Let’s catch up with the young years.

				Let’s catch up with the young years.

				My years have caught up on the maple bridge.

				`Oh, come back my years, at least for a while.`

				`We will not return, we will not return, there is no one to come to,`

				Because I didn’t know how to respect my health.

				Because I didn’t know how to respect my health.
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				artistic direction, camera, stage direction Matthias Schönijahn

				choir direction, composition choir Paulina Miu Kühling

				composition, sound design Martyna Poznańska

				dramaturgy, choreographic collaboration Rose Beermann

				co-conception composition, field/choir – recordings – Johannes van Bebber 

				dramaturgy video Ljupcho Temelkovski // light design Maika Knoblich // costumes Ewa Brokos 

				video editing Johannes Plank // scientific consulting Vlada Rusina

				production management Birgit Voigt // production management Ukraine Valera Zherih

				graphic design, translation, assistant director Tereza Yakovyna // press Sarah Rosenau

				with singers and dancers from the Luhansk villages: 

				Bilolutzk Lyudmyla Shulyak, Petro Chepelukha, Valentyna Derkach, Lyudmyla Horshkova, Oksana Hutnyeva, Lyudmyla Ilarionova, Tetyana Kandyba, Yuriy Kuznetsov, Yuriy Maksymenko, Anna Nevidoma, Nataliya Shepi-lova, Oleh Volkov, Tetyana Zaytseva

				Osinove Ol’ha Bushlya, Lyubov Molochkova, Mariya Sahradova, Zinayida Skovorodka, Kateryna Tkachenko

				and Horodyschtsche Tetyana Hrabchuk, Lyubov Kornienko, Rayisa Shuhaylo, Svitlana Konovalova

				lay choir Berlin: Ewa Brokos, Agnieszka Bułacik, Claudia Eckstein, Mina Djordjević, Katharina Fischer, Anna Jaśniak, Julia Legezynska, Joana Katarzyna Pietras
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